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Стаття присвячена опису назрілих проблем входження в українську мову та функціювання англізмів – запози-
чень із англійської мови. Розвиток словникового складу мови на всіх етапах її існування характеризується посту-
пальністю, яка виражається в постійному збагаченні й удосконаленні як мови в цілому, так і її лексики зокрема. 
Значні перетворення у політичному, економічному, культурному житті країни призводять до змін у мовній політиці, 
що веде до поповнення лексичної системи мови новими одиницями, які запозичуються разом із новими явищами 
та поняттями. 

Спираючись на наукові розвідки відомих учених, автор стверджує, що зміни суспільно-політичного, держав-
ного й економічного устрою України, зміна переважної форми власності, науково-технічний прогрес, – усі ці події 
й процеси продовжуються і незалежно від свого позитивного чи негативного значення для українського суспіль-
ства, продовжують бути причиною запозичення нових слів. Проблемі іншомовних запозичень і процесам засво-
єння їх присвячено чимало наукових досліджень українських мовознавців: О. Потебні, І. Огієнка, С. Смаль-Стоць-
кого, Ю. Жлуктенка, С. Семчинського, В. Жайворонка, М. Жовтобрюха, А. Бурячка, О. Муромцевої, Л. Лисиченко, 
Л. Симоненко, О. Стишова, В. Сімонок, І. Фаріон та ін.

На сучасному етапі найпотужнішим джерелом лексичних запозичень в українській мові є англійська мова, 
зокрема її американський варіант. Англіцизми позначають поняття та предмети техніки, мореплавства, військової 
справи, економіки, фінансів, спорту, мистецтва та ін. У зв’язку з бурхливим розвитком інформаційно-комунікаційних 
технологій кількість англійських слів у нашій мові постійно збільшується.

Підсумовуючи, автор зазначає: хоч англійські запозичення збагачують українську мову, проте надмірне захо-
плення ними може витісняти з активного вжитку деякі питомі слова й гальмувати словотвірні процеси на базі влас-
них національних ресурсів. Крім того, поява великої кількості англізмів породжує проблеми їх адаптації, кодифікації 
й правопису, що викликає чимало дискусій у мовознавців та пересічних носіїв української мови.

Ключові слова: запозичення, українська мова, англійська мова, англізм, адаптація, тематичні групи. 

The article is devoted to the description of the mature problems of the entry into the Ukrainian language and the 
functioning of Anglicisms –  borrowings from English. The development of the vocabulary of the language at all stages 
of its existence is characterized by progression, which is expressed in the constant enrichment and improvement of the 
language as a whole, and its vocabulary in particular. Significant transformations in the political, economic, and cultural life 
of the country lead to changes in language policy, which leads to the replenishment of the lexical system of the language 
with new units that are borrowed along with new phenomena and concepts. 

Based on scientific research by famous scientists, the author argues that changes in the socio-political, state and eco-
nomic structure of Ukraine, changes in the predominant form of ownership, scientific and technical processes –  all these 
events and processes continue and, regardless of their positive or negative significance for Ukrainian society, continue 
to be the cause of borrowing of new words. The problem of foreign loanwords and the processes of their assimilation has 
been the subject of many scientific studies by Ukrainian linguists O. Potebnia, I. Ohienko, S. Smal-Stotsky, Yu. Zhluktenko, 
S. Semchynsky, V. Zhayvoronok, M. Zhovtobryukh, A. Buryachok, O. Muromtseva, L. Lysychenko, L. Symonenko, O. Sty-
shov, V. Simonok, I. Farion, and others.

At the present stage, the most powerful source of lexical borrowings in the Ukrainian language is English, in par-
ticular its American variant. Anglicisms denote concepts and objects of technology, navigation, military affairs, econom-
ics, finance, sports, art, etc. In connection with the rapid development of information and communication technologies,  
the number of English words in our language is constantly increasing.

In conclusion, the author notes: although English borrowings enrich the Ukrainian language, excessive fascination with 
them can displace some specific words from active use and inhibit word-formation processes based on one’s own national 
resources. In addition, the emergence of a large number of Anglicisms raises problems of their adaptation, codification and 
spelling, which causes a lot of discussions among linguists and ordinary native speakers of Ukrainian.

Key words: borrowing, Ukrainian language, English language, Anglicism, adaptation, thematic groups.

Постановка проблеми. Розвиток словни-
кового складу мови на всіх етапах її існування 
характеризується поступальністю, яка виража-

ється в постійному збагаченні й удосконаленні 
як мови в цілому, та і її лексики зокрема. Значні 
перетворення у політичному, економічному, куль-
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турному житті країни призводять до змін у мов-
ній політиці, що веде до поповнення лексичної 
системи мови новими одиницями, які запози-
чуються разом із новими явищами та понят-
тями. Зміни суспільно-політичного, державного 
й економічного устрою України, зміна переваж-
ної форми власності, науково-технічний процес, – 
усі ці події й процеси продовжуються і незалежно 
від  свого позитивного чи негативного значення 
для українського суспільства, продовжують бути 
причиною запозичення нових слів [1, с. 314–315]. 

Лексичні запозичення в розвитку української 
літературної мови займають важливе місце, 
оскільки фактично становлять один з найважли-
віших чинників розвитку кожної мови, яка пре-
тендує на високий культурний рівень, на відо-
браження стану інтелектуального, культурного, 
економічного і політичного розвитку суспільства. 
Наприклад, в англійській мові до 55% слів запози-
чено з французької; у румунській близько 40% слів 
слов’янського походження тощо [2, с. 27]. Відомо, 
що в українській мові немало «законних» унормо-
ваних тюркізмів, латинізмів, полонізмів, герма-
нізмів тощо, які становлять приблизно 10–12 %. 

Проблемі іншомовних запозичень і проце-
сам засвоєння їх присвячено чимало наукових 
досліджень українських мовознавців О. Потебні, 
І. О гієнка, С. С маль-Стоцького, Ю. Ж луктенка, 
С. Семчинського, В. Жайворонка, М. Жовтобрюха, 
А.  Бурячка, О.  Муромцевої, Л. Л исиченко, 
Л. Симоненко, О. Стишова, В. Сімонок, І. Фаріон 
та ін.

Важливою умовою засвоєння запозичень є їхня 
контекстуальна фіксація, а також відзначення, 
з якої чи через яку мову вони прийшли. Давніші 
іншомовні запозичення належать до періоду 
Київської Русі, а пізніші – до часів формування 
і розвитку української мови. Ранні запозичення 
проникли переважно усним шляхом, а пізніші 
засвоювалися через літературні джерела, при-
чому і через посередництво інших мов [3, с. 140].

Наявні екстралінгвальні (зовнішні, позамовні) 
та інтралінгвальні (внутрішні, мовні) причини 
запозичень. До причин зовнішніх належать 
насамперед контакти між народами, зумовлені як 
близькістю географічного розташування (що не 
є обов’язковим), так і потребами спільного вирі-
шення певних політичних, економічних питань, 
культурним та науковим обміном. При цьому роз-
різняють безпосередні контакти, що реалізуються 
за допомогою якоїсь іншої мови. Проте існування 
тісних і безпосередніх контактів з якимось наро-
дом не завжди зумовлює процес інтенсивних 
запозичень саме з мови цього народу. І навпаки, 

навіть віддалені, опосередковані контакти можуть 
викликати активний приплив запозичень із мов 
тих народів, з якими мова, що запозичує, безпо-
середньо не контактує. 

Суто лінгвальними причинами запозичень, 
на думку О. Муромцевої, є такі: а) потреба у попов-
ненні, а то й створенні якоїсь лексико-семантичної 
групи, відсутньої або недостатньої в певний істо-
ричний момент у мові, що запозичає; б) потреба 
в семантичному обмеженні питомого слова, усу-
ненні його багатозначності; в) термінологічна 
визначеність запозичуваного слова, яка склалася 
в мові – (чи мовах) – джерелі, порівняно з наяв-
ним відповідником у мові, котра позичає [4, с. 60].

Головними тенденціями та важливими про-
цесами в розвитку словникового складу укра-
їнської мови кінця ХХ – початку ХХІ століття 
О. Стишов вважає глобалізацію / автохтонізацію. 
«Глобаліза́ція (від англ. globalization) – це процес 
всесвітньої економічної, політичної та культурної 
інтеграції та уніфікації» [5, с.14], що є причиною 
таких мовних явищ: 1)  активного запозичення 
англіцизмів; 2)  калькування; 3)  інтенсифікації 
іншомовних словотвірних засобів; 4)  активного 
вживання варваризмів та ін. Автохтонізація – це 
«виникнення і розвиток або відродження специ-
фічних рис (питомих мовних явищ та одиниць) 
у національних мовах, які засвідчують їх відмін-
ність від інших мов, неповторність» [5, с. 16]. 

Інтеграція України в міжнародний культур-
ний та інформаційний простір зумовила швид-
кий процес оновлення лексики української мови, 
особливо за рахунок запозичень та новотворів 
від запозичень. О. Стишов вважає, що на сучас-
ному етапі серед позамовних чинників, які спри-
яють появі запозичень, істотну роль відіграють 
мода й лінгвальні та естетичні смаки, зокрема 
намагання мовців використати слова, яким влас-
тиве конотативне значення. Дослідник визначає 
такі причини активізації іншомовних лексичних 
джерел: а) потребою заповнення мовних лакун – 
поповненням певних тематичних груп, а то й ство-
ренням їх; б) браком слів, позбавлених будь яких 
конотацій, переважно в царині науково-технічної 
термінології та номенклатури; в) «номінативною 
безвихіддю» і прагненням до мовленнєвої еко-
номії, компактності; г) тенденцією до чіткішої 
диференціації слів за семантикою та сферами 
вживання тощо [6, с. 16].

На сучасному етапі найпотужнішим джере-
лом лексичних запозичень в українській мові 
є англійська мова, зокрема її американський варі-
ант. Англіцизми позначають поняття та предмети 
техніки, мореплавства, військової справи, еконо-
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міки, фінансів, спорту, мистецтва та ін. У зв’язку 
з бурхливим розвитком інформаційно-комуні-
каційних технологій кількість англійських слів 
у нашій мові постійно збільшується.

Тема нашої наукової розвідки є актуаль-
ною, оскільки проблема дослідження запози-
ченої лексики, зокрема англізмів, залишається 
одним із важливих завдань у галузі мовознавства. 
Особливу цікавість викликає кількісний і якісний 
склад англізмів. Об’єктом нашого дослідження 
є запозичення з англійської мови в сучасній 
українській літературній мові. Предмет дослі-
дження – семантика, функції, перспективи вхо-
дження та вживання англізмів.

Мета роботи – проаналізувати проблеми вхо-
дження та функціювання англізмів у сучасній 
українській літературній мові. Поставлена мета 
передбачає вирішення таких завдань: 1) з’ясувати 
основні шляхи і причини запозичень; 2)  визна-
чити роль і  місце англізмів у лексичній системі 
української мови;

Методи дослідження. У роботі застосовано 
аналітико-описовий метод для вивчення іншо-
мовної одиниці в структурному й семантичному 
аспектах, а також найповнішого узагальнення 
та класифікації мовних фактів. 

Мовні контакти, запозичення, безпосередній 
вплив однієї мови на іншу – важливий і цікавий 
матеріал для наукового дослідження, позаяк «у 
світі немає жодної мови, у лексиці якої не було б 
запозичень з інших мов, тому що ні один народ, 
носій і творець своєї мови, не живе ізольовано, 
відокремлено від інших народів» [3, с.121]. 

З точки зору наявності чи відсутності додат-
кових експресивно-емоційних значень запози-
чених слів усі вони можуть бути поділені на дві 
групи: 1)  запозичення, засвоєні мовою (стиліс-
тичні можливості цих слів не пов’язуються вже 
з походженням їх), і 2)  власне іншомовні слова, 
вони характеризуються чужорідністю звучання 
і форми, що зумовлює і деякі їх стилістичні осо-
бливості). Окремо стоять різні типи індивіду-
ально-авторських запозичень (вони перебувають 
поза межами лексичного складу мови і відзнача-
ються яскраво виявленим колоритом незвичності, 
екзотики, локальності). 

Іншомовні слова – слова з інших мов, які, на 
відміну від запозичених слів, не засвоєні повні-
стю мовою, що їх запозичила, усвідомлюються 
мовцями як чужорідні й зберігають ознаки свого 
походження.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Значущість процесу запозичення іншомовної лек-
сики до української мови привернула велику увагу 

до нього з боку багатьох дослідників в кінці ХХ – 
на початку ХХІ ст. Зокрема, освоєння іншомовних 
запозичень у наукових терміносистемах дослід-
жують О. Л исенко, Г. С ергєєва; питання сло-
вотвірної адаптації запозичень є об’єктом уваги 
С. Рижикової, Л. Чурсіної; Д. Мазурик, О. Стишов 
і О. Тодор розглядають запозичення як ефективний 
сучасний спосіб збагачення лексичного складу 
мови; В. С імонок проаналізувала лексико-се-
мантичну рецепцію іншомовної лексики в укра-
їнській мовній картині світу [7]; Л. А рхипенко 
з’ясувала етапи і ступені адаптації іншомов-
них лексичних одиниць в українській мові [8]; 
Ю.  Молоткіна описала функціонально-стильову 
диференціацію новітніх запозичень [9] тощо.

В українській лінгвістиці на початку ХХІ ст. 
помітно зріс науковий інтерес до проблеми дослі-
дження особливостей функціонування англізмів. 
Зокрема, Н.  Попова проаналізувала структур-
но-семантичні особливості новітніх лексичних 
запозичень з англійської в українську мову (90-
ті рр. ХХ ст. – початок ХХІ ст.) [10]; Г. Сергєєва 
обстежила англійськомовні запозичення в україн-
ській правничій термінології [11]; Я.  Битківська 
окреслила тенденції засвоєння і розвитку семан-
тики англізмів у сучасній українській мові на 
матеріалі ЗМІ [12] тощо. 

Англіцизм, англізм – різновид запозичення: 
слово, його окреме значення, вислів тощо, які  
запозичені з англійської мови або перекладені 
з неї чи утворені за її зразком. Англізми пере-
важно усвідомлюються мовцями як чужорідний 
елемент і зберігають ознаки свого походження: 
фонетичні (джем, імідж, менеджер), словотвірні 
(смокінг, маркетинг), семантичні (яструби ‘полі-
тики,  прихильники жорсткого агресивного курсу 
у  різних країнах’) [13, с. 26]. 

Основними фонетико-словотвірними озна-
ками англізмів є: 1) звукосполучення [дж]: джаз, 
джемпер, джек-пот; 2) звукосполучення [ай], 
[ей]: хокей, тролейбус, інсайд, гайморит; 3) суфікс 
-инг (-інг): пудинг, кемпінг, мітинг [14, с. 219].

Лексичні запозичення з англійської мови 
в українську почали проникати пізніше, ніж із 
французької чи німецької, найбільше –  в XIX ст.; 
засвоювалися вони переважно через польську, 
німецьку й російську мови. Кінець XX ст. – пере-
ломний момент історії української мови, який 
характеризується двома процесами: розши-
рення сфер вживання української мови у зв’язку 
з набуттям нею реального статусу державної; 
збільшення питомої ваги іншомовних елементів 
в активній лексиці, причиною якого є посилення 
взаємодії з країнами Заходу [15, с. 129]. 
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Н. Попова виокремила такі лексико-семантичні 
груп англізмів: суспільно-політична, економічна, 
інвестиційна, фінансова, банківська, зовнішньо-
економічна лексика, лексика бізнесу та ринку, 
маркетингу, торгівлі, технічна, наукова, музична, 
культурна, спортивна, побутова [10, с. 70]. 

На думку О. С тишова, англійська мова та її 
американський варіант є найголовнішим джере-
лом поповнення і збагачення лексичної системи 
української мови кінця ХХ – початку ХХІ сто-
ліття. «Тому серед нових іншомовних слів в укра-
їнській мові названого періоду істотно домінують 
англізми та американізми, тобто слова і фразео-
логізми, а також кальки та одиниці, утворені за їх 
взірцями (десь 80–82%)» [5, с. 104–105]. 

Л. Чернікова та Т. Смілик зауважили, що внас-
лідок українсько-англійських мовних контактів 
наприкінці XX – на початку XXI століття наша 
мова урізноманітнилась запозиченнями для різ-
них сфер діяльності: у засобах зв’язку та ЕОМ – це 
роумінг, банер, онлайн, в науці, культурі та освіті – 
перфоманс, тендер, до молодіжних субкультур 
потрапили такі слова, як ді-джей, чил-аут, ЗМІ 
почали використовувати інтерв’юер, програма 
в стилі «лайф», копірайтер тощо [15, с. 129]. 
«Новітні англізми входять до української мови, 
поступово стають зрозумілими та зручними для її 
носіїв і все частіше вживаються в мовленні укра-
їнців, особливо молоді, наприклад: девайс, ейчар, 
кеш, лузер, пікапер, фейк…» [16, с.142].

І. Л обачова виділяє дві групи англізмів за їх 
функціями в українській мові: 1) слова, що нази-
вають нові поняття або явища, які з’явилися 
водночас із новими реаліями сучасного життя 
(бейбі-бокс, криптовалюта, блогер, гуглити, 
постити, фітнес, хостел, промоутер, флешмоб, 
фрілансер); 2)  англіцизми, без яких українська 
мова цілком може обійтися (дивайс, булінг, фід-
бек, фейк, лайфхак, чайлдфрі, дігер, барбер, хайп 
тощо) [17, с. 152].

Зміна життєвих пріоритетів, на які впливають 
політичні та економічні чинники, а також основні 
напрямки розвитку держави на сучасному етапі 
знаходять своє відображення у мові. Англійські 
слова настільки прижилися і засвоїлися у нас, 
що невдовзі можна буде говорити про такий собі 
новий варіант «української мови». Саме про 
нього і пише В. Радчук, прогнозуючи майбутню 
долю нашої мови. Він також називає причини 
цього явища: «…комп’ютеризація, потяг до між-
народних стандартів, ділового партнерства, до 
науки й освіти Заходу, передове товаровиробни-
цтво в англомовних країнах, лідерство англій-
ської мови як міжнародної» [18, с. 39].

Хоча англійські запозичення якоюсь мірою 
збагачують нашу мову, проте дослідники побою-
ються надмірного їх впливу, який «затінює» дер-
жавну мову, адже з приходом нового матеріалу для 
вивчення прийшли нові проблеми: тепер реєстру 
тлумачного чи орфографічного словника україн-
ської мови недостатньо, адже з кожним роком його 
необхідно збільшувати, враховуючи всі можливі 
запозичення. У цьому зв’язку А. Т аран, дослід-
жуючи нові англізми в українській мові як відо-
браження розвитку IT-освіти, зауважує, що «їх 
кодифікація в нормативних словниках передба-
чає «випробовування» мовною практикою: з’ясу-
вання трансферу лексичного значення (звуження, 
розширення, комбінації семантичних модифікацій 
значення), усталення граматичної форми і семан-
тичних зв’язків з іншими словами» [19, с.  50].

Однак коли слова з чужої мови вживаються без-
думно, безсистемно, коли перекручується їх зміст 
і спотворюється звукове оформлення, це засмічує 
мову, перетворює її на мішанину власних слів і вар-
варизмів, які мали б бути вжиті лише в деяких спе-
цифічних соціальних різновидах. Ю.  Молоткіна 
вважає, що молоді люди часто вживають англізми 
з метою «осучаснення» тексту, тому що серед 
молоді побутує думка ніби вони звучать краще. 
Дослідниця також звертає увагу на так званих 
«пересічних громадян», які, звикнувши до одного 
стилю життя, несвідомо чи свідомо передають його 
іншим [9, с. 119]. Ці дві думки пояснюють нам ще 
одну причину прагнення підлітків успадковувати 
англійські запозичення: українська молодь спілку-
ється з американською або навіть просто бачить її 
ідеалізований для соціальних мереж спосіб життя, 
у них з’являється бажання спробувати щось нове, 
змінити своє життя на таке ж «ідеальне», як у аме-
риканських підлітків, їм починає подобатись куль-
тура та самі люди, їх стиль.

Стилістична роль англійських слів у різ-
них текстах неоднакова. У науковому, діловому 
і публіцистичному стилях вони часто виступають 
як терміни або входять до словосполучень тер-
мінологічного типу. Ці слова і словосполучення 
не мають стилістичного навантаження; єдине, що 
можна відзначити, – колорит офіційності, сухості, 
книжності, який створюється почасти цими ком-
понентами мови. 

Органічною сферою застосування терміно-
логічної лексики англійського походження, до 
складу якої входить різногалузева наукова термі-
нологія, професіоналізми тощо, є, в першу чергу, 
стилі науковий, частково публіцистичний, а також 
офіційно-діловий стиль. Термінологічна лексика 
застосовується, як правило, у текстах названих 
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функціональних стилів у своїй номінативній та 
дефінітивній функціях. Основна функція термі-
нологічної лексики – номінативна, адже терміни 
називають спеціальні поняття з різних галузей 
людських знань. 

Різноманітні функції виконують англізми 
і в системі художнього стилю. Терміни-англізми, 
крім свого прямого номінативного значення, 
набувають тут і додаткових стилістичних від-
тінків, а також експресивного забарвлення. 
Письменники користуються іншомовною лекси-
кою як стилістично експресивним засобом мов-
ної характеристики персонажа, чи прийомом, за 
допомогою якого досягається, залежно від харак-
теру й способу його застосування, урочисто-під-
несений або сатирично-знижений ефект. 

У публіцистичному й художньому стилі іншо-
мовні слова називають реалії (предмети і явища 
громадського життя, політичного ладу, госпо-
дарського устрою) інших країн. Серед цих слів 
є не  лише загальномовні запозичення, а й різні 
екзотизми – слова або вислови, «запозичені 
з маловідомої, найчастіше неєвропейської мови 
і вживані для надання мові особливого колориту 
(напр.: чурек, сакля, аул, махараджа, рикша, кулі, 
ґамарджоба, селям алейкум). З утратою етнічної 
ізольованості екзотизм стає звичайним іншомов-
ним запозиченням (пор.: японські слова дзюдо, 
ікебана, карате та ін.)» [13, с. 170].

У художніх і публіцистичних текстах часто вжи-
ваються вкраплення – варваризми. Це іншомовні 
слова, не властиві мові, якою написано текст; вони 
не запозичені з однієї мови в іншу, а «позичені» 
для одноразового використання з метою набли-
ження читача до зображуваного. Часто служать 
засобом створення комічного ефекту, висміювання 
зловживань іншомовними словами. Іноді варва-
ризмами називають лише ті слова, що трапля-
ються у писемному мовленні в чужомовній гра-
фічній передачі (veto, ноmо sаріеns). Уживаються 
також як заголовки літературних творів  
(«Воа constrictor» І. Франка, «Соntra spem spero» 
Лесі Українки, «Регsona grata» М. Коцюбинського) 
і як вкраплення в їхні тексти [13, с. 61]. 

В офіційно-ділових текстах рекомендується 
вживати іншомовні слова й терміни, які або одер-
жали міжнародне визнання, або не мають еквіва-
лентів у нашій мові (до міжнародних належать 
технічні, економічні, спортивні та інші терміни). 
Вживання іншомовних слів у цих текстах рег-
ламентується такими правилами: запозичення 
повинне бути необхідним (у нього в українській 
мові не має бути відповідників з тим самим обся-
гом значення). Так, наприклад, слід писати підлі-

ток, а не тинейджер, купівля, а не шопінг, бо ці 
пари слів тотожні за своїм значенням у загально-
народній мові (таким чином, іншомовне слово тут 
дублює українське).

Отже, англійські запозичення, увійшовши 
разом із поняттями і, адаптувавшись в укра-
їнській мові, збагатили її словесний арсенал. 
Але  надмірне захоплення ними, не вмотивоване 
ні номінативними, ні стилістичними міркуван-
нями, є свідченням низького рівня філологічної 
освіченості, недостатньої обізнаності з можли-
востями рідної мови. 

Висновки. Лексичні запозичення є одним із 
важливих чинників розвитку української мови, яка 
претендує на високий культурний рівень, на відо-
браження інтелектуального, культурного, еконо-
мічного і політичного розвитку суспільства. Ранні 
запозичення проникли переважно усним шляхом, 
а пізніші засвоювалися через літературні дже-
рела, причому і через посередництво інших мов. 
Є екстралінгвальні (зовнішні, позамовні) та інтра-
лінгвальні (внутрішні, мовні) причини запозичень. 

Найпотужнішими лексичними запозиченнями 
в українській мові кінця ХХ – початку ХХІ ст. 
є англізми, що позначають поняття та предмети 
техніки, військової справи, економіки, фінансів, 
спорту, мистецтва та ін. У зв’язку з процесами 
глобалізації та бурхливим розвитком інформацій-
но-комунікаційних технологій кількість англій-
ських слів у нашій мові постійно збільшується.

Хоча англійські запозичення збагачують укра-
їнську мову, проте надмірне захоплення ними 
може витісняти з активного вжитку деякі питомі 
слова й гальмувати словотвірні процеси на базі 
власних національних ресурсів. Крім того, поява 
великої кількості англізмів породжує проблеми 
їх адаптації, кодифікації й правопису, що викли-
кає чимало дискусій у мовознавців та пересічних 
носіїв української мови.

Англійські запозичення активно вживаються 
в сучасній українській мові, зокрема слова 
і вислови таких тематичних груп: 1)  назви осіб 
(бармен, бізнесмен, девелопер, геймер, ґай, імідж-
мейкер, кліпмейкер, лузер, менеджер, продюсер 
та ін.); 2) економічні й технічні назви (бізнес, 
кеш, комп’ютер, котедж, сейф, телефон, пент-
хауз, трейлер, трок та ін.); 3)  спортивні назви 
(боулінг, дайвінг, пінг-понг, серфінг, тренінг); 
4) назви зі сфери культури, мистецтва, соціаль-
них комунікацій (бестселер, джаз, дизайн, кліп, 
мас-медіа, трилер, ток-шоу); 5) побутові назви 
(гамбургер, коктейль, стейк, фастфуд, смокінг, 
шорти та ін.); 6) інші назви (вікенд, кнайп, ком-
форт). Окремо виділяють англізми-варваризми 
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як виразну особливість постмодерної української 
прози: second life – друге життя, welcome – лас-
каво просимо, Oh, my God! (О Господи! – вигук що 
виражає здивування), men’s club – чоловічий клуб, 
24 hours – цілодобово, please – будь ласка та ін. 

Функційна характеристика англізмів засвідчує, 
що абсолютна їх більшість уживається з метою 
називання давно відомих чи нових предметів 
і понять, а деякі виступають засобом гумору або 
відтворюють місцевий колорит.
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